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AHHoOTauus
KHura cogepxuT pacckas «Mayrnuy», BXogswmMn B 3HaMeHuUTyo «KHury [pkyHrnen»
aHrnumnckoro nucatensa P. KunnuHra. TekcT pacckasa cokpalleH W YMpoLleH crneuuansHo Ans
HauYMHaLLMX U3ydaTb aHImMUACckuin a3bik (ypoBeHb 1 — Elementary). lNomnmo TekcTa pacckasa, B
KHUre uMeeTcs crnosapb, MOMOraloLLNA YUTaTeNsIM Nyydlle NOHATbL TEKCT, a Takke YNpaKHEeHUS Ha
NpOBepPKY NOHUMAaHWSA NPOYUTAHHOTO.
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006 aBTOpPE

JIxo3ed Penpspn Kunnmunr ponuncs B MymOau (Muaus) B 1865 rony. Hanbonbiryio nzBect-
HOCTb €My TPUHECIIN €T0 paccKa3bl U cTuxu 00 MHauu.

Oco0eHHO MOMIOOUIUCH YuTaTensiM npousBeneHus Kumnunra mis gereii: «Kuaura mxyH-
ey, «Bropas kaura mxyHriein» u «Cka3ku IpoCcTo Taky.

«KHura KyHIIIEH» COIEPIKUT HECKOJIBKO MOYYUTEIIbHBIX UCTOPHIA, TIIABHBIMU JICHCTBYIO-
MMM JIMI[AMH KOTOPBIX SBJISIOTCS )KMBOTHBIC.

B pacckaze «Mayriuy, BOIIE/IIEeM B JaHHYEO KHHUTY, TOBECTBYETCS O MPHUKITFOYCHUSIX WHIUI-
CKOTO peOCHKa, KOTOPBIi, 3a0JTyIMBIIUCH B JIECY, HAXOAMT MPHIOT Y CEMbU BOJIKOB. B JDKYHIIISX OH
3aBOIUT JIPYXOy ¢ MeaBeneM baiy u manTepoii barupoii, a Takke BCTyIaeT B MPOTUBOCTOSIHUE C
KOoBapHBIM TUTpoM LllepxaHom.
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It was late afternoon. Father Wolf awoke from his sleep, yawned and stretched his legs. He
pushed out his claws and looked at them. They were sharp and clean. It was time to go hunting for
food. Mother Wolf sat watching her four cubs playing and rumbling around her.

Suddenly, her ears stood up and she stretched her neck. She could hear the leaves of a bush
rustling.

She asked Father Wolf, “What is there?”

Father Wolf went to the mouth of the cave and looked out. From between the leaves, he could
see a naked baby boy crawling towards the cave, laughing and shaking his curly head.

“Why, it’s a man-cub!” he exclaimed.

“A man-cub? Bring him here. I have never seen a man-cub before,” said Mother Wolf.

Father Wolf gently picked up the child by the neck with his teeth. This was the way he carried
his own cubs. He put the child in front of her. There were no teeth marks on the child’s neck. The
child did not struggle. He allowed Father Wolf to carry him. He was not afraid.

“He has no hair! He is naked!” exclaimed Mother Wolf. “Look at him. He is not afraid! He
is pushing my cubs away to get my milk!”

Suddenly they heard Shere Khan’s growl outside the cave.

“What do you want?” asked Father Wolf.

“The man-cub,” Shere Khan answered. “I saw him crawl this way.”

“Go away. He is ours.”

“He is mine. Give him to me.”
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Mother Wolf sprang up.

“The man-cub is mine. He will live with us,” she said. “He shall not be killed. One day he
will hunt and kill you.”

Shere Khan knew she would not give him the man-cub, and the cave was too small for him
to get into and take the cub away.

He turned to go, but growled before he went saying, “He will be mine one day.”

Mother Wolf looked at the child fondly.

“I’ll name him Mowgli. He is such a happy man-cub. Look at him playing with our cubs!”

Mowgli crawled up to her and lay down at her side. Mother Wolf smiled and put her paw
over him.

Exercises

1. IlepeBenure HA AHIVIMICKUN A3BIK:

3€BHYTh, BBITSIHYTh, KOTTH, OCTPBIH, MelIepa, MeIeCTeTh, MOJI3TH, JETEHBII, CIeAbl 3y0OB,
pbIUYaHKe, HEXKHO, JIana.

2. 3anoIHUTE NPONMYCKH CJI0BAMHU M3 CIIUCKA.

mouth, pushing, crowled up, hunting, picked up

1. This was time to go for food.

2. Father wolf went to the of the cave and looked out.

3. Father Wolf gently the child by the neck with his teeth.
4. Heis my cubs away to get my milk!

5. Mowgli to her and lay down at her side.
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